
No matter what subject your production is about, I can
translate it to high quality Portuguese without sharing

data with AI.

Hi! My name is Walmir, and I've seen great opportunities for content
creators  who  want  to  expand  their  productions  to  countries  that  speak
Portuguese.

I've got  a lot  of  experience with translations.  Because of  that,  I  can
transcribe texts and subtitle videos properly with high quality language, that is
similar to the original one as much as possible. The software used for edition
is one of the most practical in the market and works offline, without sharing
any of your content with AI. You can be sure the jobs will be accomplished
privately without any spelling mistakes.

You can hire my services to translate either from English to Portuguese
or from Portuguese to English. I am used to doing this kind of work, with more
than 20 years of experience, having dealt with subjects such as business,
finance, engineering, medicine, education, and even law.

I  know  AI  can  help  some  people  who  don’t  care  about  a  few
interpretation mistakes, action that will also remove the innovative status of
their  content.  But,  if  you  care  about  producing  high  quality  material,  it’s
necessary  that  you  understand  something  crucial  about  proofreading
productivity:  when professionals have to revise translations – specially the
ones  provided  by  robots  –  they  spend  more  time  analyzing  and  fixing
misinterpretations than just doing the whole job by themselves from scratch.

https://youtu.be/AD3Vqo29FY0

https://youtu.be/AD3Vqo29FY0


For  many  years,  most  of  my  activity  was  related  to  private  English
classes for people who had tried everything, but never managed to learn how
to speak.

Along with that, as I mentioned before, I also worked with translations
related to all kinds of subjects.

Between 2003 and 2009, I wrote all the 6 books of my methodology,
something  which  required  a  lot  of  knowledge  of  English  and  Portuguese
(being Portuguese the toughest part to review).

Yes, my methodology teaches students how to translate most of the
time, so the books required a lot of attention to the Portuguese grammar.

I have also written other books in Portuguese like the ones bellow:



‘Negocie Direto com o Proprietário’,  which is a guide to help people
control  the  whole  process  of  buying  and  selling  houses  and  apartments
without any help from real estate agents (ISBN 978-65-00-51823-8).

‘Como Sobreviver sem Plano de Saúde’, which is about strategies for
people who can’t afford good health insurance plans in Brazil (ISBN 978-65-
80647-03-3).

I’m also writing a few books about medicine (not the conventional one),
but that’s a very long therm project I’ve been developing during my free time.

Since 2018, I have been playing with subtitling by translating some of
my personal videos. Actually, by doing that, I found out that it’s an activity that
I enjoy a lot, so I decided to get in touch with content creators like you and
offer my services, considering that there is a great demand for this kind of
work.  I  believe  that  with  my skills  I  can help  some YouTube channels  in
English reach a huge audience that is waiting for them here in Brazil (and
also Portugal), since I can arrange everything they need in order to make that
happen.

Here are the packages I provide:

Job                            Services Included              Reviews               Price

Video                   subtitling up to 10 minutes               1                  U$150.00
conversion               of content + title +
(Eng to Port)           description + thumbnail
within 7                    and slide adaptation 
days                   (English subtitles included)

Video                   subtitling up to 10 minutes               1                  U$200.00
conversion               of content + title +
(Eng to Port)           description + thumbnail
within 4                    and slide adaptation 
days                   (English subtitles included)

Video                   subtitling up to 10 minutes               2                  U$300.00
conversion               of content + title +
(Eng to Port)           description + thumbnail
within 2                    and slide adaptation 
days                   (English subtitles included)



Job                            Services Included              Reviews               Price

Copywriting,         creation and translation                  2                 U$150.00
script writing,          of 1 page of content
SEO writing              in Portuguese and
within 7                              English 
days

Copywriting,         creation and translation                  2                 U$200.00
script writing,          of 1 page of content
SEO writing              in Portuguese and
within 4                              English 
days

Copywriting,         creation and translation                  3                 U$300.00
script writing,          of 1 page of content
SEO writing              in Portuguese and
within 2                              English 
days

Job                            Services Included              Reviews               Price

Video                     edition up to 10 minutes                2                  U$ 200.00
Edition                   of content + subtitling +
within 7             color correction + description
days                  + slides + thumbnail creation 
                            (English subtitles included)

Video                     edition up to 10 minutes                3                  U$ 300.00
Edition                   of content + subtitling +
within 4             color correction + description
days                  + slides + thumbnail creation
                            (English subtitles included) 

Video                     edition up to 10 minutes                4                  U$ 400.00
Edition                   of content + subtitling +
within 2             color correction + description
days                  + slides + thumbnail creation
                            (English subtitles included)



In  order  that  the transaction can be as safe as possible,  I  offer  the
possibility of payment by PayPal. Orders are confirmed with a 30% down-
payment and, once the job is finished, I will send you a low resolution proof of
the job done so that you can check if everything is alright.

Get in touch with me for more information about bigger projects and
services, such as dubbing, graphic design etc.

My  cellphone  number  is  +5511998410010 (you  can  call  me  by
WhatsApp and Viber).

You can also find all contact information on my website:

https://www.startlet.com.br

I'm sure I can provide the best quality translations which, actually, are
very  hard  for  us  Brazilians  to  see  here,  even  when  we  watch  some
mainstream shows on cable TV (seriously).

Let's bring your content to my country soon!

See you!

https://www.startlet.com.br/
tel:5511998410010

